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Mai mult, Malarek a fost de câteva ori premiat pentru activitatea sa
jurnalisticã. În afarã de Nataºele, a mai publicat alte cinci cãrþi cu subiecte
trepidante ºi incomode pentru prejudecãþile occidentalilor: Hey, Malarek!
The True Story of a Street Kid Who Made It (1984), Haven’s Gate. Canada’s
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Pentru fiica mea, Larissa
Cu dragoste



NOTA AUTORULUI

Femeile ºi fetele din aceastã carte sunt victime ale violului. Au
suferit destul. Pentru a le proteja de alte umilinþe sau necazuri, numele
lor au fost schimbate.
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Reţeaua mondială a traficului cu femei şi fete
originare din Europa de Est şi fostele republici sovietice





„O, Nataşa! Nataşa!“

Pe aeroportul internaþional din Cairo, la coborârea din avion,
Marika fu izbitã de un suflu de aer uscat ºi fierbinte. Blonda de
nouãsprezece ani, înaltã, cu ochi verzi, privi în jurul ei dezorien-
tatã. Epuizatã ºi neliniºtitã, înaintã cu greu în coada de la vamã.
Un funcþionar cu faþa mãslinie îi rãsfoi paºaportul, îi aruncã o
privire rapidã ºi puse pe una dintre paginile goale o vizã de intrare.
Cînd apãru cu singurul ei bagaj în mânã în zona aglomeratã a
sosirilor, fu întâmpinatã de un rus corpolent care îi mormãi nu-
mele. Ea încuviinþã din cap, iar el o apucã strâns de braþ, escor-
tând-o rapid cãtre un jeep cu tracþiune integralã, prãfuit ºi ars
de soare.

Pe bancheta din spate erau înghesuite alte trei femei, douã din
Moldova ºi una din Rusia, toate cu vârste între 16 ºi 19 ani. Fetele
tãceau. Pãreau îngândurate ºi speriate. ªoferul o îmbrânci pe Marika
pe locul pasagerului din faþã ºi-ºi îndesã pântecele voluminos în
spatele volanului. „Nu avem timp de pierdut“, urlã el în rusã.
„Trebuie sã ajung la locul de întâlnire în douã ore.“

Vehiculul se nãpusti înainte cu o zdruncinãturã violentã. Drumul
era plin de gropi, iar în maºinã era o tãcere mormântalã. În vreme
ce jeepul înainta cu vitezã în deºertul încins, Marika închise ochii
ºi se rugã în tãcere.

Cu câteva sãptãmâni în urmã, o femeie plinuþã ºi îmbrãcatã
þipãtor, de la o agenþie de recrutare din oraºul ei natal, Harkov,
din Ucraina, i-a vorbit entuziasmatã despre slujba pe care i-o gãsise:
un post de chelneriþã la Tel Aviv. La început, Marika a fost
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neîncrezãtoare. Auzise vorbindu-se despre femei tinere ademenite
în strãinãtate cu slujbe fictive ºi forþate apoi sã se prostitueze. Însã
recrutoarea era foarte insistentã, jurându-se cu mâna pe inimã –
ba chiar pe Iisus, Iosif ºi Maria – cã aceastã ofertã era una cinstitã.

Marika era victima perfectã. Cãuta cu disperare de lucru.
Mama ei era bolnavã, iar tatãl, un ºomer beþiv, vrednic de milã.
Cele douã surori mai mici slãbeau vãzând cu ochii. Slujba care
i se oferea era singura ei ºansã de a ameliora situaþia. Era un risc;
simþea acest lucru cu fiecare fibrã a corpului. Dar era un risc pe
care ºtia cã trebuie pur ºi simplu sã ºi-l asume. Ceea ce o neliniºtea
la aceastã slujbã era felul neobiºnuit în care era organizatã cãlãtoria
– un drum sinuos, demn de un roman de spionaj. Trebuia sã zboare
de la Kiev la Viena. Acolo trebuia sã schimbe avionul pentru a
ajunge în Cipru, de unde urma sã se îmbarce într-un alt avion
cu destinaþia Cairo. Odatã ajunsã în Egipt, urma sã fie condusã
cu maºina la Tel Aviv. Marika ºi-a exprimat neîncrederea, dar
recrutoarea a convins-o cã motivul alegerii acestui traseu era acela
de a cheltui cât mai puþin pe biletele de avion. Acum, dupã douã
zile de cãlãtorie, visul Marikãi de a avea o nouã slujbã se destrãma
odatã cu fiecare milã parcursã.

Jeepul se opri în afara unui sat dogorit de soare. ªoferul sãri din
maºinã ºi se apropie de doi beduini înarmaþi. Schimbarã cãteva
cuvinte. Le înmânã un plic, iar femeilor le ordonã sã coboare din
maºinã.

Pentru prima datã în acea zi, Marika vorbi cu voce tare. „Am
spus cã vreau sã mã întorc acasã“, îºi aminti ea. „Porcul ãla de rus
mã lovi peste faþã cu putere ºi-mi spuse sã tac. Îmi dãdu sângele
pe gurã ºi am început sã plâng.“

ªoferul se întoarse la jeep ºi demarã într-un nor de praf, lãsând-o
pe Marika ºi pe celelalte femei în paza celor doi beduini, cãlãuzele
lor. Cei doi bãrbaþi erau niºte fiinþe stranii, învãluite în mantale
roºietice ºi eºarfe, cu puºtile pe umeri ºi pumnale lungi ºi curbate
atârnându-le la brâu. Fetele privirã uimite cum bãrbaþii încãlecau
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cãmilele. Strigarã un ordin în arabã ºi fãcurã semn cu mâna
ameninþãtor cãtre femei sã-i urmeze. Micuþa caravanã porni de-a
lungul Deºertului Sinai, femeile alergând cu paºi mãrunþi în urma
cãmilelor.

„Era cumplit de cald, iar nouã ne era foarte sete, dar arabilor
care ne duceau cu ei de-a lungul deºertului nu le pãsa. Þipau întruna
la noi. Nu ºtiu ce spuneau. Þipau pur ºi simplu“, povesti Marika. 

Merserã timp de aproape douã zile, oprindu-se de douã ori
ca sã mãnânce – lipie, smochine uscate ºi curmale ºi o canã cu
apã – ºi o datã ca sã doarmã pe niºte prelate din pânzã groasã,
sub cerul liber.

„Mã simþeam cum trebuie sã se fi simþit sclavii în timpurile
biblice“, spuse Marika. „La fiecare pas, mã gândeam cã sunt
pedepsitã de Dumnezeu pentru pãcatele mele din trecut.“

În cea de-a doua dupã-amiazã, târziu, caravana ajunse într-o
zonã marcatã de rotocoale ruginite de sârmã ghimpatã care se întin-
deau de-a lungul peisajului arid. Beduinii descãlecarã. Un stâlp
scrijelit ieºea din nisip. Îºi legarã cãmilele de acesta ºi le fãcurã
semn femeilor sã înainteze cu grijã cãtre gardul din sârmã. Marika
nu ºtia asta atunci, dar tocmai ajunseserã la frontiera egipteano-israe-
lianã. De acolo, micul grup continuã drumul pe jos. O orã mai
târziu, cãlãuzele se întoarserã brusc cãtre femei ºi le ordonarã sã
se culce la pãmânt. În depãrtare, Marika auzea zgomotul sacadat
al unui camion. Era o patrulã a armatei israeliene. Beduinii le
fãcurã semn sã stea nemiºcate. Câteva minute pline de încordare
trecurã astfel ºi vehiculul se pierdu în depãrtare. Singure din nou,
fetele se ridicarã anevoie în picioare ºi cãlãtoria fu reluatã sub
privirile vigilente ale beduinilor.

În noaptea aceea, complet epuizate ºi deshidratate, femeile se
prãbuºirã sub cerul liber, aproape de marginea unui sat. Una dintre
cãlãuze continuã drumul singurã, întorcându-se puþin mai târziu
cu doi israelieni, într-o camionetã albã. ªoferul vorbea fluent ruseºte
ºi le ordonã aspru femeilor sã urce în spate. Le duserã într-o casã
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pãrãsitã ºi le îmbrâncirã într-o încãpere goalã. Închiserã ºi încuiarã
uºa în urma lor. În ciuda cãlãtoriei lor lungi ºi anevoioase, nu li
se oferi nici mâncare, nici apã ºi nici nu li se permise sã se spele
sau sã vorbeascã. Dormirã pe podeaua murdarã.

În dupã-amiaza urmãtoare apãrurã doi bãrbaþi cu feþe de
criminali ºi le ordonarã fetelor sã se dezbrace. „Ni s-a spus sã ne
dezbrãcãm complet ca sã ne poatã privi. A fost de-a dreptul umi-
litor“, spuse Marika.

Eram foarte speriate. Am fãcut ce ni s-a spus. Unul dintre bãrbaþi
ne-a luat pe mine ºi pe rusoaicã. O chema Lidia. Ne-a dus cu
maºina la Tel Aviv, într-un apartament situat aproape de malul
mãrii. Acolo mai erau trei femei. Douã erau ucrainence, cealaltã
din Republica Moldova. Uºa avea multe încuietori ºi un bãrbat
foarte solid pe nume Avi stãtea pe hol aºezat la un birou. Era
paznicul nostru. Ni s-a spus sã facem un duº ºi, pe când ne uscam,
bãrbatul a intrat ºi ne-a spus sã îmbrãcam niºte lenjerie ieftinã,
transparentã.

Femeile furã strânse laolaltã în camera de zi, unde proprietarul
lor le vorbi. „Pe proprietar îl numeam Ba’al Bayith. Mai târziu
am aflat cã înseamnã «proprietar al casei» în ebraicã. Ba’al în-
seamnã proprietar, iar bayith casã“, explicã Marika.

Bãrbatul cu înfãþiºare de brutã le anunþã cã le cumpãrase cu
10 000 de dolari1 pe fiecare ºi cã aveau sã fie proprietatea lui pânã
când vor fi achitat fiecare o datorie de 20 000 de dolari. Le spuse
cã trebuiau sã înceapã sã munceascã pentru plata datoriei începând
chiar din seara aceea, oferind servicii sexuale clienþilor. De aseme-
nea, le avertizã pe femei cã orice refuz de a-ºi face treaba urma sã
fie pedepsit imediat ºi cu cruzime. Pentru a demonstra ce voia sã
spunã, patronul aruncã o privire semnificativã spre Avi. Matahala
pãroasã care pãzea uºa a rânjit ameninþãtor la femeile înfricoºate.

În noaptea aceea am simþit pentru prima datã ce înseamnã sã fii
târfã. A trebuit sã prestez servicii sexuale pentru opt bãrbaþi. Mã
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simþeam groaznic ºi atât de ruºinatã. Fãceam un duº dupã fiecare
întâlnire, dar nu puteam spãla murdãria din mine. În urmãtoarele
patru luni, nici nu mai ºtiu cu câte sute de bãrbaþi israelieni am fost
obligatã sã am relaþii sexuale. Bãrbaþi tineri, bãtrâni, graºi, dezgus-
tãtori. Soldaþi, soþi ºi credincioºi. Nu conta dacã eram bolnavã sau
dacã eram la ciclu. Trebuia sã muncesc, altfel eram pedepsitã.

În acea perioadã, Marika încercã cu disperare sã gãseascã o cale
de evadare, dar ferestrele din apartamentul mic, cu douã dormitoare,
erau bãtute în cuie, iar Avi cel cu gâtul gros era întotdeauna la post.

Am stãruit pe lângã câþiva clienþi, cei care pãreau mai înþelegãtori,
sã mã ajute. I-am întrebat dacã puteam folosi telefonul lor mobil
pentru a o suna pe mama, sã-i spun doar cã sunt în viaþã. Au refu-
zat toþi, chiar ºi cei credincioºi. Tot ceea ce fãceau era sã se plângã
lui Avi dacã nu îi satisfãceam. Pentru asta primeam o palmã peste
faþã, o amendã care se adãuga la suma datoratã pentru cãlãtoria
în Israel ºi nimic de mâncare timp de o zi întreagã. 

M-am gândit de multe ori sã mã sinucid, însã dupã aceea mã
gândeam la biata mea mamã ºi la surorile mele. Mã rugam în fie-
care zi sã fiu salvatã. Dar zilele se scurgeau în continuare la fel.

Pe vremea când presta servicii sexuale pentru valul constant
de clienþi, Marika era foarte nedumeritã de un lucru. Majoritatea
nu fãceau deosebire între originile etnice ale fetelor. Nu conta dacã
erau din Rusia, Republica Moldova, România sau Ucraina. Pentru
ei, erau toate rusoaice. Dar ºi mai ciudat era felul în care mulþi dintre
bãrbaþi li se adresau. „Ne spuneau Nataºa. Nu ne întrebau nici-
odatã care este numele nostru adevãrat. Pentru ei, eram toate Nataºe.

„Eram fantezia lor sexualã. Imbecilii aceºtia obiºnuiau sã intre
în salon ºi, cu un rânjet stupid pe faþã, sã ne strige «Nataºa!»“, de
parcã am fi fost vreo pãpuºã ruseascã. Iar noi trebuia sã zâmbim
ºi sã ne grãbim spre ei.“ Marika îºi aminti de prima datã când
a fost strigatã pe numele acela.

Porcul ãsta gras ºi asudat ajunge la punctul culminant ºi începe
sã murmure: „O, Nataºa! Nataºa!“ La început mi s-a pãrut ciudat
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sã mi se adreseze cu un alt nume. Dar foarte curând, am ajuns sã
accept acest lucru ca pe propria mea salvare. Când eram singurã
cu gândurile ºi visurile mele, eram Marika, eliberatã din aceastã
închisoare. Iar când eram cu un bãrbat, deveneam o altã femeie,
o prostituatã numitã Nataºa, care era rece ºi moartã înlãuntrul meu.

Nataºa era coºmarul meu. Marika, salvarea mea. Nu am spus
niciodatã vreunuia dintre bãrbaþii aceºtia numele meu adevãrat.

ªi nici ei nu au întrebat vreodatã.




